
Momento di 
Chiacchierare #08Sto molto male… Non mi 

reggo in piedi 
Me sinto muito mal… Não me 
aguento em pé
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1.	 Pronto? Parlo con lo studio della dottoressa 
Sebastiani? 
Alô? É do consultório da doutora Sebastiani?

2.	 Pronto, buongiorno. Si, dica.   
Alô, bom dia. Sim, pode falar.
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3.	 Mi chiamo Raffaello Esposito, vorrei prendere un 
appuntamento con la dottoressa. Sto molto male! 
Eu me chamo Raffaello Esposito, queria marcar uma consulta com 
a doutora. Me sinto muito mal!

4.	 Solo un attimo. Ah, Lei è fortunato! Oggi alle 
11.30, Le va bene?  
Um minutinho. Ah, o senhor está com sorte! Hoje, às 11:30, 
pode ser?
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5.	 Sì sì, perfetto! La ringrazio, a più tardi! 
Sim sim, perfeito! Agradeço à senhora, até mais tarde! 

6.	 Prego, signor Esposito, si accomodi sul lettino. 
Come si sente? 
Por favor, senhor Esposito, acomode-se na maca. Como você 
se sente? 
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7.	 Dottoressa, quasi non mi reggo in piedi. Ho avuto 
mal di stomaco tutta la notte, con vomito e febbre. 
Ho i brividi e sono tutto indolenzito. 

Doutora, eu mal me aguento em pé. Tive dores de estômago, 
a noite toda, com vômito e febre. Tenho calafrios e estou todo 
dolorido.
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Dottoressa, quasi non mi reggo in piedi. 
Doutora, eu mal me aguento em pé. 

Ho avuto mal di stomaco tutta la notte, con 
vomito e febbre. 
Tive dores de estômago, a noite toda, com vômito e febre.

Ho i brividi e sono tutto indolenzito. 
Tenho calafrios e estou todo dolorido.
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8.	 Che cosa ha fatto ieri? 
O que você fez ontem?

9.	 Sono andato alla sagra delle Idi. Ho preso una 
focaccia e la birra Luppolo Medievale dopo anni.  
Fui ao festival dos Idos. Comi uma fogaça e tomei a cerveja 
Lúpulo Medieval depois de anos.
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10.	 Aah, ho capito! Deve aver preso l’influenza e un 
virus intestinale. Le prescrivo una ricetta. 
Aah, entendi! Você deve ter pego uma gripe e um vírus intestinal. 
Vou prescrever uma receita para o senhor.
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Italiano - Português

1.	 Pronto? Parlo con lo studio della dottoressa Sebastiani? 
Alô? É do consultório da doutora Sebastiani?

2.	 Pronto, buongiorno. Si, dica.   
Alô, bom dia. Sim, pode falar.

3.	 Mi chiamo Raffaello Esposito, vorrei prendere un 
appuntamento con la dottoressa. Sto molto male! 
Eu me chamo Raffaello Esposito, queria marcar uma consulta 
com a doutora. Me sinto muito mal!

4.	 Solo un attimo. Ah, Lei è fortunato! Oggi alle 11.30, Le va 
bene?  
Um minutinho. Ah, o senhor está com sorte! Hoje, às 11:30, 
pode ser?

5.	 Sì sì, perfetto! La ringrazio, a più tardi! 
Sim sim, perfeito! Agradeço à senhora, até mais tarde! 

6.	 Prego, signor Esposito, si accomodi sul lettino. Come si 
sente? 
Por favor, senhor Esposito,acomode-se na maca. Como você se 
sente? 

7.	 Dottoressa, quasi non mi reggo in piedi. Ho avuto mal di 
stomaco tutta la notte, con vomito e febbre. Ho i brividi e 
sono tutto indolenzito.  
Doutora, eu mal me aguento em pé. Tive dores de estômago, 
a noite toda, com vômito e febre. Tenho calafrios e estou todo 
dolorido.

8.	 Che cosa ha fatto ieri? 
O que você fez ontem?

9.	 Sono andato alla sagra delle Idi. Ho preso una focaccia e la 
birra Luppolo Medievale dopo anni.  
Fui ao festival dos Idos. Comi uma fogaça e tomei a cerveja 
Lúpulo Medieval depois de anos.

10.	Aah, ho capito! Deve aver preso l’influenza e un virus 
intestinale. Le prescrivo una ricetta. 
Aah, entendi! Você deve ter pego uma gripe e um vírus intestinal. 
Vou prescrever uma receita para o senhor.

l’oRa dElla
praTica ///
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Somente Italiano

1.	 Pronto? Parlo con lo studio della dottoressa Sebastiani?
2.	 Pronto, buongiorno. Si, dica.  
3.	 Mi chiamo Raffaello Esposito, vorrei prendere un appuntamento con la 

dottoressa. Sto molto male!
4.	 Solo un attimo. Ah, Lei è fortunato! Oggi alle 11.30, Le va bene? 
5.	 Sì sì, perfetto! La ringrazio, a più tardi!
6.	 Prego, signor Esposito, si accomodi sul lettino. Come si sente?
7.	 Dottoressa, quasi non mi reggo in piedi. Ho avuto mal di stomaco tutta la 

notte, con vomito e febbre. Ho i brividi e sono tutto indolenzito. 
8.	 Che cosa ha fatto ieri?
9.	 Sono andato alla sagra delle Idi. Ho preso una focaccia e la birra Luppolo 

Medievale dopo anni. 
10.	 Aah, ho capito! Deve aver preso l’influenza e un virus intestinale. Le 

prescrivo una ricetta.
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